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Resumen   

Esta contribución busca proporcionar una visión más o menos 
integral a las estrategias de la petición, como acto de habla indirecto en la 
comunicación presidencial del fin de año en Guinea Ecuatorial. El contexto 
de investigación es el de la continuidad del proyecto de emergencia 
iniciado por el presidente Obiang Nguema de Guinea Ecuatorial en 2007. 
La pregunta que intentamos contestar es ¿cómo están estructurados los 
actos de habla indirectos para asegurar la legitimidad del presidente al 
poder? El método utilizado para la realización del presente trabajo se 
encuentra en el cruce entre la concepción de Searle (1975)1 y la de 
Kerbrat-Orecchioni (2001) de los actos de habla indirectos. Los resultados 
nos muestran que la petición de hacer hacer algo al pueblo se clasifica en 
3 distintos grupos que son: la petición como afirmación de un deseo, la 
petición como forma de obligación y la petición que deriva de una 
constatación; lo que ilustra una estrategia de control del estado y de la 
opinión pública mediante la construcción de una relación a la vez 
ritualizada y cortés entre la instancia política y ciudadana.  

Palabras clave: actos de habla indirectos, discurso, Guinea Ecuatorial, 
petición, deseo.  

 Abstract  

This contribution seeks to provide a comprehensive insight into the 
strategies of petition as indirect speech acts within the context of the end-
of-year presidential communication in Equatorial Guinea. The research is 
situated around the continuity of the emergence project initiate by 
Equatorial Guinea president Obiang Nguema. The question we will attempt 
to answer is: how are indirect speech acts structured to ensure the 
president's legitimacy in power? The method employed for this research 
lies at the intersection of the conception of indirect speech acts by Searle 

 
1 -Searle, John R.(1975), A Taxonomy of Illocutionary Acts. I K Gunderson (ed), 
Language, Mind, and Knowledge. Minneapolis, University of Minnesota Press.  
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(1975)  and Kerbrat-Orecchioni (2001). Results reveal that the petition to 
act for the people is classified into 3 distinct groups: the petition as an 
expression of a desire, the petition as a form of obligation, and the 
petition that derives from an observation. Furthermore, we will see that 
these illustrate a strategy of state control and public opinion management 
through the construction of a relationship that is both ritualized and 
courteous between the political authority and the citizens. 

Keywords: indirect speech acts, discourse, Equatorial Guinea, petition, 
desire.  

 

Introducción  

        El discurso político es uno de los medios mediante los cuales los 
políticos intentan presentar y difundir sus ideas. Por eso, tienen una 
variedad de recursos para buscar aceptación y comprensión, dentro de los 
cuales: los actos de habla y sobre todo los actos indirectos. La presente 
investigación, que se enmarca en el estudio pragmático-discursivo de los 
actos de habla indirectos en el discurso, se ha dado para explorar algunos 
recursos de la petición y su naturaleza en la comunicación del presidente 
Obiang Nguema Mbasogo con motivo de los finales de años.   

        Por eso, planteamos las siguientes interrogaciones: ¿Cuáles son las 
diferentes construcciones del acto de petición indirecta en la comunicación 
presidencial de Obiang Nguema Mbasogo? y ¿qué papel desempeña el 
lenguaje indirecto de la petición en la comunicación presidencial del 31 de 
diciembre en Guinea Ecuatorial? 

        Nuestro método de estudio se origina en el análisis del discurso 
político de Charaudeau (2005) para quien el discurso político es un 
inmenso proyecto de coqueta y de conservación del poder. Pero, para 
llevar a cabo un análisis como éste, el método de análisis del discurso 
político elegido se enriquece de otros métodos pragmáticos como la teoría 
de los actos de habla desarrollada por Searle (1975) y Vanderverken 
(1985)1. En efecto, el análisis del discurso político tal como pensado por 
Charaudeau (2005) es, por sí solo, incapaz de reportar sobre el 
funcionamiento de los actos de habla en este discurso. Razón por la cual 
afín de resaltar la intención comunicativa del presidente, convocaremos 
otros conceptos capaces de analizar las herramientas lingüísticas 
utilizadas por el locutor para realizar su proceso transformacional. Esta 
investigación  tiene como punto de partida la clasificación de los actos de 
habla de Searle, quien distingue cinco categorías de actos de habla 
indirectos: los asertivos, los directivos, los promisivos, los declarativos y 
los expresivos. El acto de  petición que nos interesa forma parte de la 

 
1 - Searle, J.R., & Vanderveken, D., Foundations of Illocutionary Logic, Cambridge, 
Cambridge University Press, 1985.  
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categoría de los directivos. Cabe señalar que los actos de habla están 
clasificados en dos categorías: los actos de habla directos y los indirectos.  

       Los actos de habla directivos son, según Searle (1975), una clase de 
acto que intenta mover al oyente a realizar algo. Es lo que suele ocurrir al 
solicitar, mandar, ordenar, requerir, prohibir, preguntar, pedir, aconsejar, 
elegir, etc. 

        Para estudiar las formas no convencionales de petición, 
organizaremos nuestro trabajo en cuatro partes. La primera presentará la 
metodología de la investigación, la segunda hará un breve panorama de la 
noción de acto de habla indirecto, y la tercera se dedicará a la clasificación 
de los mecanismos de la petición indirecta en el corpus.  

         El interés de este análisis es que consiste en arrojar luz sobre una 
nueva forma del funcionamiento del discurso persuasivo en el ámbito de la 
política. Por esa razón, pretenderemos dar cuenta acerca del enfoque 
seguido por el presidente para vender implícitamente el proyecto de la 
emergencia.          

 

1. Metodología de la investigación  

        Para que un artículo científico sea relevante, se necesita un método 
de investigación apropiado. Sobre esto, Sujoko, Stevanus e Yuliati1 (2007: 
7) declaran en indonesio que “metode penelitian merupakan bagian dari 
metodologi yang secara khusus mendeskripsikan tentang 
cara mengumpulkan data dan menganalisis data”.  Lo que significa que el 
método de investigación y la metodología están ligados; que el primero es 
una parte de la metodología que describe específicamente cómo recopilar 
y analizar la información en estudio. Para esta reflexión, hemos elegido 
como cuadro teórico la pragmática de los actos de habla definida por 
Austin  (1962) como el estudio de lo que realizamos al decir algo en 
contextos determinados. El método utilizado será él de Searle 
(1969,1972, 1975) que estipula que a veces los hablantes usan elementos 
de competencia pragmática para añadir significados implícitos en sus 
enunciados. Esta combinación nos permitirá resaltar las estrategias de 
hacer-hacer utilizadas por el locutor presidente de Guinea Ecuatorial en 
algunas de sus comunicaciones a la nación con motivo del final de año. 
Así, los procedimientos de investigación en este trabajo incluyen los 
siguientes: 

- analizar la comunicación presidencial de Su Excelencia Obiang Nguema 
Mbazogo con motivo del final de año (de 2012 a 2024); 

- identificar los diferentes actos de habla indirectos de petición presentes 
en esta comunicación;  

 
1 Sujoko, Stevanus & Yuliati, Metodologi penelitian. Yogyakarta : Graha ilumu , 2007, P7. 
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- hacer una conclusión con inferencias sobre el uso de la vertiente 
indirecta de la petición en este discurso presidencial.  

        En cuanto al corpus utilizado para la presente reflexión, se nota que 
el presidente hace cada 31 de diciembre una alocución a la nación de la 
cual presenta el balance del año que termina enfatizando sobre las 
realizaciones y los desafíos para el año que viene. El corpus ha sido 
compilado en la página web de la Presidencia de la República y cuenta con 
los discursos pronunciados entre 2012 y 2024. A partir de sus análisis, 
determinaremos si existe una tendencia a la petición indirecta como acto 
de habla en la comunicación del presidente del 31 de diciembre. Eso 
porque, según la clasificación propuesta por Searle (1975), las personas 
no comunican forzosamente lo que enuncian de forma explícita. A 
continuación, se exponen unas investigaciones previas sobre el método 
elegido para la realización del presente trabajo.  

2. Estudios previos 

        Para desarrollar nuestro trabajo, nos enfocaremos en la línea de los 
trabajos ya realizados con respecto a la noción.  Por lo tanto, 
empezaremos por la distinción establecida por Searle (1975) para 
desembocar sobre algunos nuevos planteamientos sobre la cuestión.  

2.1. Sobre los actos de habla indirectos 

            Aunque la teoría de los actos de habla fue teorizada por primera 
vez por Austin (1962), Searle (1975) fue el primer en descubrir que 
algunos enunciados pueden realizar un acto ilocucionario diferente al que 
su estructura indica. A  esta forma de acto, se llaman actos de habla 
indirectos. Otra particularidad de este tipo de acto es que su 
interpretación depende de la situación de comunicación, así como de la 
información factual compartida entre el locutor y el interlocutor.  

        Una revista de la literatura sobre el tema nos enseña que la 
problemática de los actos del habla ha sido planteada por primera vez por 
el mismo autor de nacionalidad inglesa en 1962. Pero la cuestión fue 
retomada y desarrollada por investigadores como Searle (1969,1979), 
Catérine Kerbrat-Orecchioni (2001), Asher y Lascarides (2001), etc. Estos 
trabajos tienen en común el hecho de que definen un acto de habla 
indirecto como una enunciación cuya intención comunicativa y cuyo 
contenido proposicional no coinciden. 

           Sin embargo, antes de llegar a los actos de habla indirectos, hace 
falta definir qué es un acto de habla indirecto. Para Olshtain y Cohen1, es 
el conjunto de patrones rutinarios que el hablante emplea para expresar 

 
1- Olshtain, E.  & Cohen, A.D., “The teaching speech act behavior to nonnative speakers” 
in Celce-Murcia (ed)), Teaching English as a second and foreign language, Boston: Heinle 
& Heinle,167-180, 1991, P155. 
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cierta función, como un pedido, una disculpa, una queja, etc. a través de 
los cuales ejecuta un acto dirigido al oyente. 

        Austin (1962) introduce la teoría de los actos de habla, y, años más 
tarde, Searle (1975) observa que hay enunciados que realizan un acto 
ilocucionario diferente al que su estructura hace prever, denominándolos 
actos de habla indirectos. En esta categoría de enunciados, el significado 
no se extrae de su interpretación literal, sino que dependen de la situación 
comunicativa; Escandell Vidal (1996)1, entre otros, lo denomina 
significado 
no convencional. 

        Dicho de otra forma, un acto de habla directo es una acción 
lingüística explicita, mientras que un acto de habla indirecto es un acto de 
habla dado en una situación comunicativa concreta aunque indica 
indirectamente una acción. Los actos de habla indirectos están 
entroncados en el patrón comunicativo de la máxima de manera; lo que 
quiere decir que la frecuencia de uso de esta unidad pragmática depende 
de la cultura comunicativa de los hablantes. Entonces, una gran parte de 
su propósito comunicativo es implícito y se necesita algunos 
conocimientos de elementos contextuales, así como informaciones 
factuales previamente compartidas entre los dos elementes de la pareja 
comprometida en el acto de habla.   

        En cuanto al tema de la indirectez, para aclarar este fenómeno en el 
ámbito de los actos de habla, podemos añadir que lo indirecto es, según el 
diccionario de la Real Academia Española (REA), un adjetivo y se refiere 
a: 

- Que no va directamente a un fin, aunque se encamine a él. 

- Dicho o medio de que alguien se vale para no significar explícita o 
claramente algo, y darlo, sin embargo, a entender. 

        Sin embargo, la indirectez que nos interesa en esta reflexión es la de 
la fuerza ilocucionaria y el contenido gramatical del enunciado. Con este 
fin, Searle (1975) argumenta que hace falta distinguir la indirectez 
convencional de la indirectez no convencional. La primera es convencional 
por los recursos gramaticales que convocan. En cuanto a la segunda, su 
análisis e interpretación necesitan el conocimiento de algunas 
informaciones contextuales. Son estos últimos los que nos interesarán a lo 
largo de esta reflexión.  

        Mulder2 observa que los actos de habla indirectos no son los únicos 
enunciados cuyo significado es no convencional: las metáforas o los 

 
1- Escandell Vidal (1996), Introducción a la pragmática, Antropos, Universidad Nacional 
de Educación a Distancia, Barcelona.     
2 -MULDER, G., « ¿Por qué no coges el teléfono?  Acerca de los actos de habla indirectos» 
En Havertake et alii (Eds). Aproximación pragmalingüística al español. Amsterdam: 
Rodopi, 1993, PP. 181-207. 
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enunciados irónicos también presentan oposición entre la fuerza literal y la 
fuerza ilocucionaria. Sin embargo, los primeros se diferencian del resto en 
que su interpretación depende del contexto. Se pueden anular, se asocian 
sistemáticamente a unas formas y son fruto de las convenciones de uso. 

         La petición indirecta como objeto de esta reflexión es una forma de 
pedir algo sin hacerlo de forma directa. Dependiendo del contexto, esta 
forma particular de comunicación en el discurso político puede prestar a la 
sugerencia, los cuestionamientos, la expresión del deseo, la llamada a los 
valores compartidos, el eufemismo, la anécdota y sus formas de expresión 
para intentar influir sobre la mente de la audiencia.  

       La comunicación presidencial que constituye el centro de nuestro 
análisis será examinada mediante la concepción de Searle (1979) de los 
actos de habla indirectos anteriormente definida. Por eso, necesitamos 
conocer su papel en el discurso político en general.  

2.2. Los actos de habla indirectos como estrategia de 
comunicación  

        Como supra señalado, los actos de habla indirectos están 
entroncados en la máxima de manera y, para que esta índole de 
comunicación sea exitosa, se necesita del sujeto comunicante la capacidad 
de manejar las condiciones de enunciación con una formulación indirecta, 
es decir metafórica o eufemizada de un acto de habla.  

        La doble significación del lenguaje en la comunicación en general y 
en la comunicación política en particular es una estrategia política que 
puede prestar a la metáfora, al eufemismo, a la sugerencia, a los 
cuestionamientos retóricos, a las expresiones de deseo, o a las anécdotas 
sus estrategias para suavizar un pedido brutal que puede poner a mal la 
relación existente entre el locutor y el interlocutor.  

        Así, a esta estrategia discursiva, se la puede atribuir las siguientes 
funciones: 

- evitar que la responsabilidad de lo exigido recaiga únicamente sobre él. 
Haciendo eso, la exigencia se presenta como una necesidad común ya que 
el porvenir del país depende de cada uno de los ciudadanos. 

- crear un pacto entre el locutor y su pueblo 

        En efecto, la indirectez de un acto puede fomentar un espíritu de 
colaboración entre las dos parejas (locutor/interlocutor) y eso mediante 
diferentes estrategias de sugerencias que suavizarán lo exigido. 

-la construcción de un ethos favorable dado los temas serán tratados de 
manera diplomática y de esta manera, el pueblo tendrá la impresión de 
participar en las decisiones estatales.   
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         Es una estrategia utilizada por los líderes políticos en general para 
transmitir mensajes que pueden llevar confusión. De manera general, un 
tal acto posee como característica la ambigüedad doblada de una cierta 
carga de implicatura. La relación semántica-sintáctica es imposible en este 
caso. Ya que un análisis de su forma gramatical y de sus combinaciones 
es incapaz de desembocar en el macro acto de la comunicación.  En 
nuestro análisis, veremos cómo la petición indirecta sirve para construir 
un consenso entre el pueblo y su presidente y, por otra parte, cómo 
servirá a manipular la opinión pública con distracción en la responsabilidad 
de los pedidos.  

           De igual modo, podemos decir que es un hecho conocido, que la 
manera con la  que uno enuncia su mensaje, siempre influirá en  la 
percepción del destinatario. La indirectez aparece, pues, como una 
importante herramienta de protección del territorio del otro.  

3. Análisis del corpus  

        En su habla a la nación con motivo de los finales de años, el 
presidente Obiang Nguema de Guinea Ecuatorial formula de manera 
indirecta una serie de peticiones al pueblo. Este último necesita una 
competencia pragmática doblada de unos conocimientos de la situación de 
comunicación para poder resaltar la no literalidad de sus enunciados. 
Además, como ya se ha determinado, la función principal de la 
comunicación política y de ésta en particular, es hacer que el pueblo 
adopte la visión de su jefe.  

         De manera general, veremos en esta parte que la petición en el 
discurso político es una estrategia muy fecunda que sirve para solicitar 
algo, suavizar un pedido al pueblo de forma que quede muy diplomático.  

3.1. La petición como afirmación de un deseo 

        La petición indirecta es un recurso pragmático mediante el cual un 
sujeto comunicante puede manifestar el deseo de que se cumpla algo en 
una situación de comunicación dentro de la cual este último quiere influir 
sobre otro. Con este recurso, lo pedido se hace más cordial y menos 
agresivo.  

        De acuerdo con eso, hemos notado que una aserción hecha a la 
primera persona (del singular o del plural) con el verbo “deber” conjugado 
en las primeras personas sirve, como lo veremos en los extractos que 
vienen a continuación, a construir una petición indirecta.  

(1) Deseo que estas fiestas estén llenas de alegría, amor y 
esperanza. Que el próximo año 2024 nos depare nuevos logros y 
oportunidades al Pueblo de Guinea Ecuatorial para seguir 
construyendo juntos un futuro prometedor en que vivamos en Paz. 
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Anhelamos que la Paz y la Armonía reinen en todos los hogares de 
Guinea Ecuatorial y que el espíritu de la Navidad y el amor del Niño 
Jesús iluminen nuestros corazones. 

¡Feliz Navidad y próspero año nuevo 2024! 

¡¡Arriba la República de Guinea Ecuatorial!!”. D2023 

(2) Como siempre lo hemos venido pidiendo, por el mantenimiento de la 
paz, orden y estabilidad del país; lo que sigue siendo la condición sin 
la cual, no podemos alcanzar los objetivos de progreso y bienestar 
actual al que soñamos en el futuro. D2019 

(3) En vista de todo lo anterior, por qué no podemos vaticinar un futuro 
próspero de nuestro País, cuando encima de todo contarnos con una 
población joven y dinámica, cuyos valores de creatividad, 
inteligencia, determinación y superación han quedado demostrados 
durante este periodo de crisis multiforme. D2021 

(4) Puede que Guinea Ecuatorial no llegue a ganar la Copa en disputa, 
pero podría considerarse ganadora de la misma, si garantizase el feliz 
y exitoso desarrollo de las competiciones. D2012 
 

         En (1), el presidente ha optado por no mostrar su autoridad.  
Expresa largamente su petición de que haya conformidad entre sus 
palabras y la dirección del mundo presentando su intención como un 
deseo. Esta estrategia de cortesía verbal sirve para mitigar la amenaza de 
una aserción. Simultáneamente, el locutor evita una petición directa que 
es un acto que amenaza a la vez la cara positiva y negativa de la persona 
a quien la dirigimos. Este tipo de acto tiene la capacidad de dificultar la 
cooperación entre el presidente Obiang y su pueblo en el cumplimiento de 
los objetivos de la emergencia. La hipótesis real de que el nuevo año 
traiga paz, armonía, alegría, amor y esperanza al pueblo está semiotizada 
por la presencia del “yo” sujeto de la oración quien toma a cargo lo que 
dice y cómo lo dice. A este recurso, podemos añadir el uso del presente 
de indicativo que participa de la performatividad de este enunciado. De tal 
forma que, una vez dicha/deseada, se cumple en la vida del pueblo, de 
ahí la formula “Cuando hablar es actuar” o “Cómo hacer cosas con 
palabras”.  

        Además, el verbo anhelar (“Anhelamos que”) al igual que el verbo 
desear expresa una petición de forma indirecta pero esta vez, el locutor 
pasó de una forma simple (yo de deseo) a una forma plural (anhelamos) 
para crear confusión en la mente del pueblo de manera que haya 
coincidencia entre sus deseos y los de los guineanos, pero siempre de 
manera muy implícita. Lo indirecto aquí es una importante herramienta de 
hacer-hacer cosas a sus compatriotas sin presentarlas como una 
obligación; de ahí la ausencia de la forma imperativa.  



Intel’Actuel, n° 24, 2025 

220 
 

        A esto, se puede añadir el hecho de que el lenguaje siempre  haya 
desempeñado un papel muy importante en el discurso de los hombres 
políticos, ya que sirve para mantener el contacto con, los electores para 
de ganar su apoyo.  También es importante señalar la llamada a valores 
compartidos de paz y armonía en Guinea Ecuatorial, lo que constituye una 
estrategia para que los naturales de este país se sientan incluidos en este 
proyecto “común”.       

Además, el significado del deseo o de la afirmación de un deseo está 
contenido en esta formulación convencional del deseo.  Dicho deseo, 
doblado a lo que conocemos del proyecto Horizonte 2020/2035 y del 
contexto nos lleva a pensar en una petición indirecta.  

        La estructura gramatical de (2) no guía al lector lambda hacia una 
petición. La fuerza literal de este enunciado es una afirmación debido a su 
estructura que normalmente corresponde a un acto asertivo. Se ve que el 
éxito de la petición depende o corresponde a la realización de la primera 
parte del enunciado: es decir, el mantenimiento de la paz, el orden y la 
estabilidad. La indirectez de este acto de habla está a nivel de la ruptura 
entre la fuerza ilocucionaria del enunciado y su estructura gramatical. En 
efecto, se necesita una competencia pragmática para entender que el 
presidente está pidiendo implícitamente al pueblo que trabaje para que 
haya paz, estabilidad y orden en el país. Este enunciado está estructurado 
de tal forma que el conocimiento de la intención primaria del locutor sea 
reconocido y erigido en conocimiento común.1 En efecto, un análisis literal 
de esta frase, así como del enunciado (1) desembocará en sus 
significados oracionales. Para entender lo escondido, hace falta tomar en 
cuenta elementos contextuales como el proyecto de la emergencia dentro 
del cual está comprometido el presidente y su Gobierno. El locutor siente 
la necesidad de involucrar al pueblo en esta visión futura del país y por 
eso solicita su ayuda 

        En (3), el Jefe de Estado utiliza la pregunta retórica para sugerir una 
respuesta precisa que no sea un dictado de su parte y, con eso, invita al 
pueblo ecuatoguineano a reflexionar sobre el futuro próspero con el cual 
ha soñado. El pueblo y sobre todo los jóvenes están puestos en una 
situación de obligación. Obligación de adoptar la visión diplomática de su 
líder. La sutileza de la formulación de este deseo hace que la instancia 
ciudadana  que recibe el mensaje se sienta obligado a actuar como una 
sola persona en el diseño y la concretización de esta visión próspera 
deseada por el presidente. Además, notamos que las respuestas 
proporcionadas implícitamente por estas preguntas se basan sobre 
informaciones factuales y por eso corresponden a lo compartido entre el 
pueblo y el presidente. 

 
1 La idea de conocimiento común es un concepto de Paul Grice (1957) para quien la comunicación lingüística 
intencional es la en la cual se transmite un significado no natural, en un proceso comunicativo dentro del cual lo 
que dice literalmente el locutor no siempre corresponde con su intención primaria. 
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        Las técnicas de cortesía (pregunta retórica en este caso) hacen 
menos violenta la demanda y dicha estrategia es la motivación principal 
en los directivos en general y en la petición indirecta en particular, y todo 
eso, mediante la negación del propósito imperativo. La consecuencia de 
esta planificación es que el significado adicional es diferente del significado 
literal ya que el acto locutionario y el acto ilocucionario no coinciden.  

        En cuanto al enunciado (4), diremos que el locutor reconoce 
explícitamente la posibilidad de que su país no salga ganadora de la copa 
en disputa y aprovecha esta afirmación para sugerir al pueblo que sería 
una victoria si llegara a garantizar un desarrollo exitoso de las 
competiciones o de la copa en disputa. Una forma implícita de pedir a sus 
ciudadanos que hagan lo necesario para que todo vaya bien durante este 
periodo.  

                Todos estos enunciados supra mencionados tienen en común el 
hecho de que carecen de fuerza pragmática e imperativa. Al contrario, se 
puede ver de manera implícita un juego entre su fuerza no pragmática y 
pragmática.  

        También, tenemos que reconocer a este tipo de recurso su 
capacidad de dejar abierto el debate proporcionando a cada uno, la 
posibilidad de reflexionar sobre la veracidad de lo que acaba de decir el 
jefe del gobierno. Enseguida, la pregunta retórica así como los demás 
recursos ya mencionados a este nivel de la reflexión tienen el poder de 
fomentar la cooperación entre el Gobierno y el pueblo, dado que una vez 
la reflexión hecha, es muy probable que el pueblo entienda que lo que 
desea su Presidente es que su situación cambie y con eso, actuará en 
consecuencia.  

        In fine, podemos hablar aquí de una forma sutil de manipulación 
mediante el discurso pronunciado, que el presidente Obiang se presenta 
como al servicio del pueblo. Hace pasar sus deseos personales como los 
de su pueblo y en eso reside la verdadera manipulación.  La ausencia de 
imposición de cualquier tipo en su discurso participa en la construcción de 
un ethos de jefe soberano, el cual fomenta un espíritu de receptividad y, 
por consiguiente, una reducción del grado de resistencia en la mente de 
los receptores.  

        Esta no imposición de su visión para el país también pasa por el uso 
de la petición indirecta como afirmación de una obligación.  

 

3.2. La petición como afirmación de una obligación  

        De los tres tipos de peticiones localizadas en nuestro corpus, la 
petición como afirmación de la obligación es la más utilizada por el 
presidente Obiang. Son peticiones indirectas no convencionales que 
obligan al pueblo a realizar la acción descrita por el referente.  Una de sus 
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estrategias más fértil fue el uso de la obligación personal mediante las 
primeras personas del plural. A modo de ilustración, tenemos los extractos 
siguientes: 

(5) No podemos subestimar la Paz que goza hoy el Pueblo de 
Guinea Ecuatorial. El no valorar este periodo de bienestar que ha 
durado ya unos largos 42 años de la breve historia de este País, sería 
un acto de deslealtad. Es por ello que el Pueblo de Guinea Ecuatorial 
debe recordar y reconocer este hecho. D2021 
(6) El Gobierno de la República de Guinea Ecuatorial debe alinear 
su política de inversión respetando los márgenes fijados por el 
mercado del crudo, como producto básico de nuestra economía; el 
incremento de la producción nacional debe orientarse a la 
construcción de las pequeñas y medianas empresas e industrias de 
consumo nacional; a la explotación de los sectores de la agricultura, 
la pesca y el turismo, al tiempo que debemos mejorar el sector de los 
servicios con el control y la mejora de la gestión administrativa. 
D2020 
(7) En este sentido, todas las instituciones del Estado y la 
Sociedad Civil deben involucrarse en este objetivo común en trabajar 
con rigor para erradicar estas conductas nocivas que pueden 
descarrilar a nuestra juventud, y que inciden negativamente en la 
convivencia y desarrollo de nuestro País. Es de nuestra obligación 
encontrar soluciones a estos problemas, como el desempleo que es 
otro detonante que puede ser utilizado como excusa para tales 
prácticas, para así garantizar el estado de bienestar y un relevo 
generacional responsable. 

En el marco de la ejecución del Plan Estratégico de Desarrollo 
Sostenible 2020-2025 cara a la consecución de los objetivos de la 
Agenda Guinea Ecuatorial 2035, han impulsado al Gobierno realizar 
una revisión profunda de nuestro sistema de función pública. En base 
a esta revisión, se detectaron deficiencias tanto en la calidad como en 
la cantidad de los recursos humanos necesarios para lograr la 
eficiencia y eficacia en la prestación de los servicios públicos. D2021 

       A primera vista, notamos que el enunciado (5) se dirige al potencial 
realizador del acto: el pueblo, nombrando el acto esperado mientras que 
los enunciados (6) y (7) van dirigidos al presidente y a su Gobierno que 
toman el compromiso de mejorar la situación del pueblo. 

        En el extracto (5), el presidente Obiang invoca un valor que 
considera como crucial para el desarrollo del país: la paz. Para el locutor, 
es necesario mantener esta paz en Guinea Ecuatorial. Esta situación 
política se describe en el discurso para incitar al pueblo a la acción: acción 
de mantener esta armonía que ha reinado durante 42 años en el país y 
que le ha permitido llegar a tales avances.  En la sintaxis “No podemos”, 
no + podemos, verbo poder en la primera persona del plural del presente 
de indicativo traiciona un hecho factual que no se debe pasar por silencio. 
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La obligación aquí entendida por el diccionario de la RAE como “Aquello 
que alguien está obligado a hacer” suena indirectamente como una 
petición, una imposición patriótica, casi moral. Es la razón por la cual a 
continuación el presidente afirma que “El no valorar este periodo de 
bienestar que ha durado ya unos largos 42 años de la breve historia de 
este País, sería un acto de deslealtad. Es por ello que el Pueblo de Guinea 
Ecuatorial debe recordar y reconocer este hecho.” Deslealtad hacia un país 
e indirectamente hacia un presidente que ha sido capaz durante 42 años 
de mantener la paz. Con esta estrategia, el locutor opta por una 
manipulación suave intentando renovar la confianza del pueblo para otros 
años.  
        Este mismo concepto también está convocado en (6) cuando el 
locutor pide implícitamente al Estado y a la sociedad civil que se 
involucren en este proyecto común trabajando con rigor para el  bienestar 
de la juventud.  Además, la llamada al consenso (Gobierno+ sociedad 
civil) es una importante estrategia de persuasión que tendrá como 
principal consecuencia la efectividad de su mensaje.  
        Por otra parte, la expresión “Es de nuestra obligación…” trae más 
peso, honestidad y sinceridad a los intentos de “encontrar soluciones a 
estos problemas, como el desempleo que es otro detonante que puede ser 
utilizado como excusa para tales prácticas, para así garantizar el estado 
de bienestar y un relevo generacional responsable.” Además, el uso de la 
primera persona del singular en vez de las segundas personas sirve como 
proceso de atenuación para evitar que el pedido suene brusco y que 
recaiga únicamente sobre una parte de la pareja Gobierno/Presidente-
Pueblo.  
        En el extracto (7), el enunciado implica indirectamente que el 
interlocutor debe realizar la acción de “alinear su política de inversión 
respetando los mercados del crudo, como producto básico de nuestra 
economía”. La petición en este discurso presidencial formulada mediante 
el recurso a unos mitigadores sirve  para dar órdenes en forma de deseos 
o de obligación personal, cuyo provecho le beneficiará al pueblo y sobre 
todo a los jóvenes. El presidente y su gobierno, mediante un estilo 
motivador y esperanzador, invitan otra vez al pueblo implícitamente a 
trabajar en el desarrollo del país. En eso reside el poder de la 
comunicación política y el de los líderes políticos en particular sobre los 
ciudadanos.   

        Podemos cerrar esta parte diciendo que las peticiones indirectas en 
nuestro corpus obligan al pueblo a realizar la acción descrita en el 
enunciado. Por consiguiente, solamente podemos acusar al presidente de 
haber centrado su discurso sobre los problemas de la audiencia utilizando 
algunas estrategias de cortesía para fomentar una relación de proximidad 
con ellos, empujándolos a la acción colectiva. Sin embargo, hace falta 
notar que la petición indirecta en esta comunicación no presta únicamente 
a las estrategias de expresión del deseo y de la obligación sus recursos 
lingüísticos. Un lugar especial está atribuido a un tipo particular de 
petición indirecta que deriva de una constatación o de un hecho factual.   
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3.3. La petición como consecuencia de una constatación 

       Una constatación se puede definir como una afirmación resultante de 
una larga observación previa de hechos o de situaciones.  Este tipo de 
petición indirecta según Kerbrat-Orechioni (2001) tiene como base la 
observación de una situación o un hecho para expresar de forma indirecta 
una necesidad.  Para dar más peso a nuestras afirmaciones, tomamos los 
siguientes ejemplos: 

(8)-"La unión hace la fuerza". La República de Guinea Ecuatorial no 
se puede construir desde la perspectiva de la división, del 
individualismo, ni bajo un concepto disgregador que se oponga a los 
valores positivos ya señalados. Gracias a la aplicación de estos 
valores, los cuales nuestra ciudadanía debe asimilar y secundar en 
todas sus actividades, la Guinea Ecuatorial de ayer ya no es la de 
hoy. D2014 

(9)- Es bien sabido que, el futuro de un país reposa en su juventud. 
Razón por la cual personalmente he hecho mía la causa de 
empoderar a la juventud y a la mujer; porque ellos serán el día de 
mañana, el brazo ejecutor como motor del desarrollo y cambio 
generacional para el desarrollo político, económico y sociocultural de 
Guinea Ecuatorial. D2019 

(10)La estabilidad de un país solo se garantiza por medio del 
diálogo. Un recurso al que siempre estaremos abiertos, para 
garantizar la seguridad y el bienestar de nuestra nación, con lo que 
se contribuye a un mayor desarrollo económico. 

Pero, todo ello depende si preservemos la Paz, ya que sin ella no hay 
progreso. 

Por ello recomiendo a la población a preservar la Paz. 

Debemos permanecer vigilantes ante los fenómenos que puedan 
engendrar violencia como lo son: el terrorismo, el mercenariado, la 
piratería, la delincuencia organizada, el pillaje, los hurtos, etc D2024 

(11) Estamos convencidos de que una nueva esperanza es posible 
para una nueva recuperación económica saneada, desde la 
reactivación de los niveles de producción de los principales recursos 
de exportación. 

Sin embargo, no podemos pretender a una recuperación 
que beneficie a todos, si no practicamos la solidaridad, el 
espíritu nacionalista y la unidad de criterios. 

El nuevo espíritu de recuperación política y económica no podrá 
hacerse en las circunstancias que algunos quieren aprovechar el 
río revuelto y ganancia de pescadores, oportunistas en detrimento de 
los proyectos de desarrollo concebidos para todos. D2020 
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         La constancia que se desprende de estos enunciados es que este 
tipo de petición indirecta está utilizada por el presidente para solicitar una 
acción del pueblo de forma diplomática.  

        En (8), la petición indirecta está semiotizada mediante la invitación 
a la acción colectiva de todo el pueblo para mantener la paz, la 
estabilidad. El presidente hizo la constatación según la cual hay mucho 
individualismo en el país; lo cual no puede permitir que  logre los 
objetivos del Plan Horizonte 2035. Por eso, llama a un valor común: la 
unión para plantear indirectamente la necesidad de que todos los 
ecuatoguineanos trabajen juntos en el logro de sus objetivos. Es una 
invitación a la acción común mediante el compromiso colectivo de todo el 
pueblo ecuatoguineano. Además, el enunciado está construido de forma 
que el receptor, el pueblo, comprenda la razón por la cual el pueblo debe 
de unirse mediante la estructura siguiente: 

         Proverbio + desarrollo de la inquietud + fórmula de cierre 

-La unión hace la fuerza". (Proverbio) 

- “La República de Guinea Ecuatorial no se puede construir desde la 
perspectiva de la división, del individualismo, ni bajo un concepto 
disgregador que se oponga a los valores positivos ya señalados. Gracias a 
la aplicación de estos valores, los cuales nuestra ciudadanía debe asimilar 
y secundar en todas sus actividades” (desarrollo de la inquietud) 

-“, la Guinea Ecuatorial de ayer ya no es la de hoy” (Fórmula de cierre) 

         Esta fórmula de cierre viene a hacer que el pueblo comprenda la 
razón de esta solicitud de colaboración y la importancia de trabajar juntos.  

        Además, un dicho popular es una poderosa herramienta de 
comunicación de sabiduría y de experiencia de vida tas muchísimos años 
al poder. A eso, se puede añadir que estas “fórmulas” en general y este 
extracto en particular funcionan como una fórmula de motivación e invitan 
al pueblo a la reflexión sobre lo que pueden realizar si se mantienen  
unidos.  

        El extracto (9) también sugiere una acción de los jóvenes basada 
sobre la observación de que ellos son el futuro del país. El locutor hubiera 
podido presentar su petición de forma directa de la siguiente manera: 
“necesito o es obligatorio que los jóvenes se involucren más en el porvenir 
de la nación” o de cualquier otra forma, pero prefirió presentarla de forma 
indirecta para que sea más colaborativa y que empuje a la acción los 
destinatarios.  La influencia sutil sobre los jóvenes de Guinea Ecuatorial 
está mitigada por el compromiso de su Presidente en empoderar a esta 
capa social para que sea capaz de impulsar el desarrollo del país.  

        En el extracto (10), el sujeto discursivo, después de más de 46 años 
al poder, hace la constatación según la cual el diálogo es la única 
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condición mediante la cual puede que haya estabilidad en un país.  Por 
eso, invita a sus destinatarios a permanecer vigilante en contra toda 
forma de violación territorial o de estabilidad estatal. El mismo recurso 
está convocado en (11), donde no se trata de una mera recuperación de 
las condiciones de recuperación política y económica que beneficiará a 
todos sino más bien de incitar al pueblo a la acción.  

        Ahora, ¿cómo hemos pasado del acto ilocucionario A al implícito o 
acto ilocucionario B? En efecto, el contenido literal de este acto de habla 
es una afirmación y por consiguiente un acto asertivo. Sin embargo, el 
conocimiento de la cultura política del locutor (el proyecto H2035) doblada 
a la carga de implicatura de expresiones como “nueva carga política”, 
“nueva recuperación económica saneada” que aparecen junto a “la 
solidaridad, el espíritu nacionalista y la unidad de criterios.” Invitan al 
pueblo a hacer inferencias sobre los significados implícitos de este 
enunciado.  

        Es un acto indirecto de petición no convencional ya que su análisis 
no requiere de nosotros que tomemos en cuenta los constituyentes 
gramaticales del enunciado para separar el significado literal del 
significado primario.  Sin embargo, cabe señalar que en algunos casos, la 
indirección de un acto de habla puede constituir una estrategia de 
diversión para desresponsabilizarse de un compromiso difícil de cumplir.  

       A modo de conclusión parcial, podemos afirmar que el recurso a la 
petición como consecuencia de una constatación en nuestro corpus es una 
estrategia persuasiva muy fecunda que permite al Presidente eludir su 
responsabilidad en sus enunciados ya que lo pedido parece provenir de 
una observación objetiva y casi universal.  

Balance   

        La lengua ofrece a los locutores diferentes medios lingüísticos con 
diferentes niveles de transparencia ilocutiva y proposicional para realizar 
diferentes tipos de actos de habla.  Las estrategias de la petición en la 
comunicación presidencial del 31 de diciembre del Presidente Obiang 
Nguema de Guinea Ecuatorial descansan sobre tres estrategias a saber, la 
petición sobre la afirmación de un deseo, la petición como afirmación de 
una obligación y para terminar la petición que deriva de una constatación. 

         Hemos intentado a lo largo de esta reflexión salvar la distancia 
existente entre el significado literal y el significado explícito de los actos 
de petición en este discurso presidencial. De este trabajo, hemos notado 
que las estrategias de petición en el discurso presidencial del 31 de 
diciembre utilizan diferentes formas que sirven todas para dar forma a la 
opinión pública. Por eso, las emisiones verbales analizadas nos han 
servido de base para dar explicación a la manera cómo se dan 
informaciones. Es por eso que hemos notado que en su búsqueda de 
cooperación entre el Gobierno y el pueblo, el presidente ha elegido la 
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violación de la máxima de manera utilizando formas ambiguas de 
comunicación.  

        Hemos llegado a las observaciones siguientes: 

-Legitimidad del Presidente/locutor hacia su posición de Presidente de la 
República; 

-Implicación del Pueblo en el proyecto de hacer del país una referencia en 
África;  

-Justificación de sus acciones mediante una estrategia estructurada de 
control de lo que dice y de cómo lo dice. Lo que forma parte de las 
estrategias emprendidas por el Presidente de Guinea Ecuatorial para 
lograr sus metas comunicativas: construir una nación fuerte y unida y al 
mismo tiempo rechazar todo intento de sublevamiento. Por eso, las 
estrategias de cortesía verbales sirven para mitigar todo tipo de amenaza 
territorial.  

        La indirectibilidad aparece en la comunicación del Presidente Obiang 
Nguema como una estrategia de captación que presta a la teoría de la 
cortesía algunas de sus estrategias para la amenaza que puede 
representar sus enunciados y así, esconder sus verdaderas intenciones.  

        Podemos concluir que los actos de habla indirectos en general, la 
petición indirecta en particular no es un mero recurso estilístico. Es un 
importante recurso que no debemos subestimar ya que sirve para hacer 
más eficaz y cortés el mensaje.  Sin embargo, recomendamos su 
utilización prudente ya que en vez de llamar a más claridad, transparencia 
y colaboración como lo hemos visto en el trabajo, es posible que traiga 
malentendidos y, por consiguiente, dificulta la comunicación harmoniosa y 
la colaboración entre el Presidente y su audiencia.  
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